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‘g o B KOPNA ZMLUVA PURCHASE AGREEMENT
a;;? rend podfa § 409 a nasl, zakona €. 513/1991 Zb. concluded pursuant to § 409 et seq. Act no. 513/1991
[0} odného zdkonnika v zneni neskordich pravnych Coll. Of the Commercial Code as amended ("Commercial

:‘ « @n b . -
E% e’ predpisov {,Obchodny zakonnik”)

i
(V4

OupRrera Tnvest, 3.5,

1L0: 46 887 741

DIC: 2023627771

I€ DPH; SK2023627771

sidlo: Podhradska cesta 2, 038 52 Sutany
2apisand v Obchodnom registri Okresného sudu 2ilina,
odd, 3, vl. . 10784/L

bankové spojenie:

IBAN: SK241100 0000 0029 2088 4442

BIC: TATRSKBX

konajtica prostrednictvom:

Milan Duhar, predseda predstavenstva

Dana Karcolova, podpredseda predstavenstva

Marek Lukddik, Clen predstavenstva
(dalej ako Kupujicl®)

Predavajuci:

ELEMATIC Oy]
I£0: 21408937
5o sidlom/miesto podnikania: Airolantie 2, 378 00
Akaa, Finsko
zapisand v Finskom patentovom a registradnom Grade
bankové spojenie: IBAN: F144 8000 1570 5674 21

BIC: DABAFIHH
konajuca prostrednictvom: Ismo Kallio, viceprezident
pre obchod

(dalej ako ,Predévajici”)
{dale] spolu ako ,.zmluvné strany")

uzatvarajl Kipnu rmluvu (dalej len ,Zmiuwva®) podfa
ustanoveni § 409 anasl. zakona €& 513/1991 Zb.
Obchodného zdkonnika v zneni neskordich pravnych
predpisov (dalej len ,Obchodny zdkonnik") za niidie
dohodnutych podmienok:
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Code")
Buyer:
PREFA invest, a.s.
ID: 46 887 741
VAT identification number: 2023627771
VAT id.no,: SX2023627771

seat: Podhradska cesta 2, 038 52 Sufany
registered in the Commercial Reglster of the District
Court of Zilina, dept. Sa, Ins. no. 10784/L

bank connection:
IBAN: SK241100 0000 0029 2088 4442

BIC: TATRSKBX

acting through:

Milan Duhar, Chairman of the Board of Directors
Dana Karcolova, Deputy Chalrman of the Board of

Directors

Marek Lukatik, Member of the Board of Directors
(hereinafter referred to as the "Buyer")

and

Seller:

ELEMATIC Oyj

1D: 2140893-7

with registered office/place of business: Alrolantie 2, 378

00 Akaa, Finland

Registered In Finnish Patent and Registration office

bank connection: IBAN: FI44 8000 1570 5674 21
BIC: DABAFIHH

acting through: Ismo Kallio, Vice President of Sales

[hereinafter referred Yo as the "Seller”)
(hereinafter collectively referred to as the "Parties”)

enter into a Purchase Agreement (hereinafter referred to
as the "Agreement”) pursuant to the provisions of § 409
et seq. Act no. 513/1991 Coll. Of the Commercial Code as
amended (hereinafter referred to as the “Commercial
Code”) under the following conditions:
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1.1 Predavajici sa zavizuje, fe Kupujicemu dodd 1.1

12

13

Im

PREDMET ZMLUVY 1

Tovar podlfa ods. 2 tohto bedu Zmluvy, na viastné
naklady a v silade s podmienkami uvedenymi v
Zmluve a Kupujlci sa 2avazuje, Ie 23 riadne a véas
dodany Tovar 2aplati cenu podfa élanku 2 tejto
Zmiuvy.

Tovarom sa podfa Zmluvy rozumie zariadenie
»Zlodend  viocvrstvové  vertikdina  forma”,
podrobne ipecifikovana v Prilohe £ 1, ktora tvori
neoddeliteln( sicast tejto Zmiluvy. Siéastou
dodavky je montdZ auvedenie Tovaru do
prevadzky (montai a uvedenie do prevadzky dalej
len ,Montd2"), podfa priloh Zmiuvy, a to Prilohy &
1 - Opis predmetu Dodavky so ¥pecifikdciou a
Prilohy €. 2 - Zoznam subdodavatelov (dalej len
«Prilohy“).  MontdZz zahifa tie! poutenie
a zaufenie osdb uréenych Kupujicim, Predavajici
sa zavazule, Je Tovar dodd a Montdi vykona
v sulade s Prilohami, ktoré boli sitastou satainych
podkladov pre verejné obstaravanie, ktorého
vysledkom Je Zmluva; (Tovar a Montad! dale| ako
+Dodavka”)

Predavajaci vyhlasuje, Ze si aplnost a spravnost 1.2

obsahu Priloh overil a #e je schopny na ich zdklade
Dodévku spinit, a to v dobe uvedenej v ddnku 3
Zmluvy a za cenu uvedenu v &ldanku 2 Zmiuvy.,

Predavajoci  a Kupujuc
Dodavka, tak ako je oznacena v bode 1.1 tohto
Clinkuy  Zmluvy, Je  dostatolne, urfito
azrozumitelne  vymedzena, najmd ¢o do
vlastnosti, umiestnenia, rozsahu, podoby a daldich
kvantitativnych a kvalitativnych podmienok, ktoré
je pri plneni Dodavky nevyhnutné dodriat.
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thodne wyhlasuji, 2e 13

SUBJECT OF THE AGREEMENT

The Seller undertakes to deliver the Goods to the
Buyer pursuant to para. 2 of this Contract point, at
its own expense and in accordance with the
conditions specified in the Contract, and the Buyer
undertakes to pay the price according to Article 2 of
this Contract for the properly and timely supplied
Goods,

According to the Contract, the Goods are the
equipment a "The Multilayer vertical mould”,
specified in detail in Annex no.l, which forms an
integral part of this Contract. The supply includes the
assembly and commissioning of the Goods (the
assembly and commissioning hereinafter referred to
as the "Assembly”), in accordance with the annexes
to the Contract, namely Annex no. 1 - Description of
the subject of Supply with a specification and Annex
no. 2 = the List of subcontractors (bereinafter
referred to as the “Annexes”). The Assembly also
includes the instruction and training of persons
designated by the Buyer. The Seller undertakes to
supply the Goods and perform the Assembly in
accordance with the Annexes, which were the part of
the tender documents for public procurement, the
result of which is the Contract; (Goods and Assembly
hereinafter referred to as the "Supply”)

The Seller declares that it has verified the
completeness and correctness of the content of the
Appendices and that it is able to perform the
Delivery on their basis, within the time specified in
Article 3 of the Agreement and at the price
specified in Article 2 of the Agreement.

The Selier and the Buyer declare that the delivery,
as indicated in clause 1,1 of this Articie of the
Agreement, is sufficiently, definitively and clearty
defined, especially in terms of properties, location,
scope, form and other quantitative and qualitative
conditions necessary to comply with.



2 CENA A PLATOBNE PODMIENKY

21

2.2

23

24

2.5

2  PRICE AND PAYMENT TERMS

Kipna cena za riadne a véas vykonany Dodavku je 2-1 The Purchase price for a properly and timely

vysiedkom verejného obstardvania v zmysle
Zakona ¢ 343/2015 Z.1. o verejnom obstardvani
a 0 zmene 3 doplneni niektorych zakonov v zneni
neskordich predpisov a je imluvnymi stranami
dohodnutd vo vydke 1.420.000,00 EUR bez DPH
(dalej len ,KGpna cena”). Predédvajaci bude vo
faktire ku kopne] cene (ftoval dai zpridanej
hodnoty v zodpovedajicej vyike v zmysle aktudine
platne] legislativy Slovenskej republiky,

V pripade omeskania Predavajuceho so spinenim
Dodavky sa pouZiju ustanovenia &lanku 8 Zmluvy.,

Predavajuci vyhlasuje, Ze kupna cena uvedend v
odseku 2.1 tohto Elanku Zmluvy je udpinou
a konefnou kipnou cenou 2a Dodévku anie je
moiné |Ju jednostranne 2vySit, V kdpnej cene za
Doddvku podfa ods. 2.1 si zahrnuté vietky naklady
Predédvajuceho ktoré mu wvanikli v sovislosti
sdodanim Dodévkou aplnenim povinnosti
uvedenych vZmluve, pokial nebelo mluvnymi
stranami dohodnuté inak, Xipna cena za Dodévku
je Specifikovana v Prilohe €. 1 - Opis predmetu
Dodavky scenovou 3$pecifikiciou, tejto Zmluvy,
ktora tvori neoddelitelng sudast Zmluvy,

Dodavka sa povaluje za odovzdanu dhom podpisu
pisomného Protokolu, v ktorom Kupujicl potvrdi
100%-n0  funkénosf Dodavky (dalej len
,Odovzdanie”). O odovzdani musi byt spisany
pisomny Protokol (daie] len , Protokol”).

Kupujuci vwkona v prospech Predavajiucemu nidie
uvedené platby, pricom platba pod pism. a) a b) je
povaiovand za platbu zalohovu

al] 60 % zkupnej ceny po doruéeni vyzvy na
pinenie,

b) 30 % kupne] ceny pc kontrole fasti dodavky
u Predavajiceho v rozsahu Prilohy £.1 a celok:

2.2

23

2.4

2.5
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executed Delivery is the result of a public
procurement in accordance with Act no. 343/2015
Coll. On Public Procurement and on Amendments
to Certain Acts, as amended, and is agreed by the
Parties in the amount of 1.420.000,00 EUR without
VAT |hereinafter referred to as the "Purchase
Price"). The Seller will charge value added tax in the
invoice in addition to the Purchase price in
accordance with the currently valid legislation of
the Slovak Republic,

In the event of the Seller's delay in fulfilling the
Delivery, the provisions of Article 8 of the
Agreement shall apply.

The Seller declares that the Purchase price stated in
paragraph 2.1 of this Article of the Agreement is the
complete and final Purchase price for the Delivery
and it is not possible to Increase it unilaterally. In
the Purchase price for the Delivery according to par,
2.1 all costs of the Seller incurred in connection with
the Delivery and the fulfilment of the obligations
specified In the Agreement are included, unless
otherwise agreed by the Parties. The Purchase price
for the Delivery is specified in Appendix no. 1 -
Description of the subject of the Delivery with the
price specification of this Agreement, which forms
an inseparable part of the Agreement.

The Delivery is considered delivered on the day of
signing the written Protocol in which the Buyer
confirms the 100% functionality of the Delivery
(hereinafter referred to as "Handover"). A written
Protocol (hereinafter referred to as the "Protocol”)
must be drawn up on the Handover.

The Buyer shall make the following payments in

favour of the Seller, wherehy the payment under

the letter a) and b) Is considered as an advance

payment

a) 60% of the purchase price upon the delivery of
the cali for performance,

b) 30% of the purchase price after inspection of »
part gf the Supply at the Seller's premises in

M
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2.7

2.8

29

Zloiend viacvrstvovd vertikdlna forma na
vyrobu plodnych prvkov- Batériova forma,
c) 10%po uplnom Odovzdani Dodavky.

pravo Predavajiceho na fakturdciu vanika vidy po
tom, ako nastane rozhodujuca <kutofnost podfa
ods. 2.5 tohto &lanku Zmluvy. Lehota splatnosti
zatina plynut po preukdzatefnom doruéeni faktur
Kupujicemu, aje &rnast (14) dni od doruenia
faktGry Xupujicemu pre 24lohovej fakturaciu
podfa bodu 2.5 a) a Sestdesiat (60) dni od
doruéenia faktury Kupujocemu podfa bodov 2.5 D)
ac) pricom faktory vystavené na zéklade ods. 2.5
pism. a) ab) su povaiovane 23 zdlohove.

xupujici je opravneny pred uplynutim lehoty
splatnosti podfa predchadzaiuceho odseku vratit
faktaru Preddvajucemu, pokial je tato faktara
v rozpore so Zmiuvou alebo s pristusnymi platnymi
pravaymi predpismi, najma, 2akonom
o GEtovnictve & 43172002 Z.1. v platnom neni
a2dkonom oDPH & 222/2004 1.z Vratenim
faktary Kupujucemu prestava plynat povodnd
lehota splatnosti, Nova lehota splatnosti zatina
plynuf dfom nasledujocim po preukazatelnom
dorutenl bezchybnej faktury.

pohladavky vzniknuté v sivistosti so Zmluvou je
moiné len PO
predchadzajicom pisomnom suhlase povinnej

postupit  trete] osobe

zmiuvnej strany s vynimkou, 28 povinna rmluvnd

strana |e v omeskani so zaplatenim splatne)
pohfadavky viac ako devatdesiat (90) dni.

Predavajuci berie na yedomie, ie Kupujuci bude
Dodédvku financovat t nenavratného finantného
prispevku [NFP) v ramci Operatneho programu
Vyskum 3 inovdcie, Kod wyIvy opPVval-
MH/DP/2016/1.2.2-02 avtejto svislosti 53
zaviwue poskytnut Kupujucemu sutinnost  pri
kontroléch stivisiacich s nendvratnym financnym
prispevkom.

2.6

2.7

28

29
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the scope of Annex No. 1 and the unn'},q
Multilayer vertical mould for production of’
planar elements - Battery mould

¢) 10% after the full handover of the Supply-

The right of the Seller to invoicing always arises
after the decisive fact according to par. 2.5 of this
Article of the Agreement. The due date begins after
the provable delivery of Invoices to the Buyer, and
is fourteen (14) days from delivery of the invoice 1¢
the Buyer for advance invoicing according to poin'
2.5 a) and sixty {60) days from delivery of the
invoice to the Buyer according to points 2.5 b)am
c). on the basis of par. 2.5. (3} and (b) shall b

considered as advances.

The Buyer is entitled to return the invaice to i}
Seller before the expiry of the due date accordit
to the previous paragraph, it this invoice is
conflict with the Agreement or with the releva
applicable legal regulations, in particular, t
Accounting Act no. 431/2002 Coll., as amendi
and the VAT Act no, 222/2004 Coll By returning !
invoice to the Buyer, the original due date cease:
run. The new due date begins on the day follow
the demonstrable delivery of an error-free invol

Recelvables arising in connection with
Agreement may be transferred to 2 third party’
with the prior written consent of the oblig:
party, except that the obligated Party is more
ninety (90) days in arrears with the payment 0
due recelvable.

The Seller acknowledges that the Buyer will fir
the Delivery from 23 non-repayable fin
contribution (NFC) under the Operational Pre
Research and innovation, Call Code C
MH/DP1201611.2.2-02 and in this 1
undertakes to provide the Buyer with coope
in controls related to the non-repayable fir
contribution.
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2.10Preddvajoci  sa  zavawuje  strpie!  wykon 2.10The Seller undertakes to tolerate the performance of

kontroly/auditu sivisiaceho s dodavanym Tovarom
kedykolvek polas platnosti a Ucinnosti Zmluvy o
poskytnuti NFP & Val/DP/2016/1.2.2-02/1823
uzavretd diia 24,1,2018, a to opravnenymi osobami
na vykon tejto kontroly/auditu a poskytnit im
vietku potrebni siinnost. Opravnenymi osobami
pre tieto ulely su:

1. Poskytovatel a nim poverené osoby,

2. Utvar valtorného auditu Riadiaceho organu
alebo Sprostredkovatelského organu a nimi
poverené asoby,

3. Najvyidi kontrolny Urad SR @ nim povereng
osoby,

4. Organ auditu, jeho spolupracujuce orgdny
{Urad viddneho auditu) 2 osoby poverené na
vykon kontroly/auditu,

S. Spinomocneni zastupcovia Eurdpskej Komisie
a Europskeho dvora auditorov,

6. Orgédn zabezpetujici ochranu finanénych
zdujmov EU,

7. Osoby prizvané organmi uvedenymi v pism. 1)
al 7) v sdlade s prisluSnymi Pravaymi
predpismi SR a pravaymi aktmi EU.

control/audit related to the delivered Goods at any
time during the validity and effectiveness of the NFC
Agreement na. Val/DP/2016/1.2.2-02/1823
concluded on 24.1.2018, by the authorized persons
to perform this control/audit and provide them with
all necessary cooperation, Authorized persons for
these purposes are;

1. The Provider and its authorized persons,

2. The internal audit department of the Managing
Authority or the Intermediate Body and the
persons authorized by them,

3. The Supreme Audit Office of the Skavak Republic
and persons authorized by it,

4, The audit authority, its cooperating bodies
(Government Audit Office) and persons
authorized to perform control / audit,

5. The plenipotentiaries of the European
Commission and the Europesn Court of Auditors

6. The body ensuring the protection of the EU's
financial interests,

7. Persons invited by the authorities referred to in
point 1) to 7) in accordance with the relevant
Legal Regulations of the Slovak Repubiic and EU
legal acts.

2.11 The Buyer has the right to withdraw from the

2.11 KupujGcl ma pravo bez akychkolvek sankdil odstupit
od Zmluvy v pripade, kedy eéte nedodlo K pineniu
20 IZmluvy medzi Kupujicim a Preddvajucim a
vysledky  administrativne] finanéne] kontroly
poskytavatefa NFP vykondvanej podfa ods. 2.9 tohto
¢lanku Zmluvy neumoinuju financovanie.

- 3
3  DORA NA ODOVZDANIE A PREVZATIE DODAVKY

Agreement without any sanctions in the event that
the Agreement between the Buyer and the Seller and
the results of the administrative financial control of
the NFC provider performed pursuant to par. 2.9 of
this Article of the Agreement do not allow financing.

DELIVERY HANDOVER TIME AND TAKEOVER TIME

3.1 The Seller undertakes to fulfil the Delivery only

3.1 Predavajici sa zavdzuje spinif Dodavku al po
doruteni pisomnej vyzvy Kupujliceho na vykonanie
Dodavky podla Zmiuvy (dale] len Vyva na
pinenie”). Kupujici doruti Predavajocemu Vyzvu
na pinenie po uzatvoreni Zmluvy, najskor viak po
ukonéeni a whodnoteni verejného obstaravania.
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after delivery of the Buyer's written request to
perform the Delivery under the Agreement
(hereinafter referred to as the "Call for
performance”). The Buyer shall defiver the Call for
performance to the Seller after the conclusion of

Aa




3.2

33

3.4

35

3.6

Preddvajlici sa zavazuje Dodavku spinit 2 odovzdat
po dorufeni Vyivy na plnenie, vktorej bude
uvedena doba pinenia Dodavky. Doba plnenia
dodavky bude stanovend v rozmedzi dvanast (12)
mesiacov. (dalej len ,Doba pinenia”). Doba plnenia
Doddvky 2alina plynit nasledujicim diom po
vykonani piatby podfa ods. 2.5 pism. a} tejto
Zmiuvy.

Predavajicl plsomne ozndmi Kupujicemu, Ze je
v Dobe plnenia pripraveny kspineniu Dodavky
(dalej len .Plnenie”) a urli v rdmci Doby pinenia
deft adas Plnenia, po predchadzajicej dohode
s Kupujucim (dalej len ,Oznamenie o pineni®),

Kupujaci a/alebo nim poverena osoba je povinny
(&) Preddvajicemu poskytnal potrebna sudinnost
pri Montdii v mieste Pinenia @ dostavil sa na
miesto Pinenia v def a tas uvedeny v Oznameni o
pineni, aby Dodavku prevzal.

Pokial Kupujucemu branl nejakd prekdka vtom,
aby sa zddastnil Odovzdania v defl urleny v
Oznameni o pineni, upovedomi o tom pisomne a
bex zbytocného odkladu  Preddvajiceho,
pritom uvedenia defl a Cas, ktory je pre neho na
Odovzdanie vhodny. Doba plnenia sa prediiuje
o tas medzi terminom uvedenim v Ozndmeni o
pineni ako termin Odovzdania a terminom, ktory
uvedie Kupujici ako termin Odovzdania pre neho
vhodny, max. viak devafdesiat {90) dni, Doba
pinenia neplynie aj vtom pripade, ak Kupujuci
nespini povinnost podfa prvej vety a zdroven sa
nezicastnl Odovadania vdeh adas urfeny
v Ozndmeni o plnenl.

Sucinnostou zo strany Kupujlceho pri Odovzdani
Dodadvky sa nerozumie podpisanie Protokolu
Kupujicim podla odseku 3.7 tohto éldnku Zmluvy.

3.2

33

34

35

3.6
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the Agreement, but not before the completion anh\
evaluation of the public procurement,

The Seller undertakes to fulfil the Delivery and hand
It over upon delivery of the Call for Performance, in
which the period of performance of the Delivery
will be stated. The dellvery time will be sat within
twelve (12) months. (hereinafter referred to as
*Performance Period"). The Performance Perlod of
the Delivery begins to run on the day foliowing the
payment pursuant to par, 2.5. a) of this Agreement,

The Seller shall notify the Buyer In writing that it is
ready to perform the Delivery at the Performance
Period (hereinafter referred to a5  the
“Performance”) and shall determine the date and
time of the Performance within the Performance
Period, upon prior agreement with the Buyer
{hereinafter the “Performance Notice"),

The Buyer and/or a person authorized by it Is
obliged to provide the Seller with the necessary
cooperation during the Installation at the Place of
Performance and to arrive at the Place of
Performance on the day and time specified in the
Notice of Performance to take over the Delivery.

If the Buyer is prevented from participating in the
Handover on the day specified in the Notice of
Performance, it shall notify the Seller in writing and
without undue delay, stating the date and time
appropriate for the Handover, The Performance
period is extended by the time between the date
stated in the Performance Notice as the Handover
date and the date specified by the Buyer as the
Handover date suitable for it, max. ninety (S0) days.
The period of performance does not expire even if
the Buyer fails 1o fulfil the obligation under the first
sentence and at the same time does not participate
in the Handover on the day and time specified in
the Performance Notice,

The Buyer's cooperation In Handover the Delivery
does not mean the signing of the Protocol by the
Buyer pursuant to paragraph 3.7 of this Article of
the Agreement,
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S poukazom na bod 2.4 Zmluvy, Protokol bude 3.7 With reference to clause 2.4 of the Agreement, the

obsahovat struény opis Doddvky a wvyhlasenie
Preddvajiceho, fe Doddvka ma vlastnosti a splfia
podmienky $pecifikované Prilohami a vyhldsenie
Kupujiceho, ie Dodavku skontroloval a pri
kontrole neboli zistené Ziadne nedostatky, ktoré
by neboli v silade s Prilohami a Zmluvou. DAom
podpisania Protokolu oboma mluvnymi stranami,
sa Doddvka povaiuje za splnend a odovzdani.
Protokol sa vyhotovuje v dvoch (2) rovnopisoch,
jeden (1) pre kaidld zmiuvnu stranu.

Kupujlcl je oprdvneny odmietnuf podpisal
Protokol z dévodu, e Doddvka nemd viastnosti a
nesplta podmienky Priloh a Zmluvy, najma, ale
nielen, ak nebola vykonana riadna Montal, zistené
nedostatky znemolfiuji funkénost a okamiité
vyullvanie Dodavky, ¢o a) len diastotne, Takéto
odmietnutie podpisu Protokolu Kupujdci vyznadi v
Protokole spolu spresnym popisom vad 3
nedostatkov, Pokial Kupujici nie je odborne
sposobily vady anedostatky Doddvky presne
popisat, uvedie, ako sa prejavuju alebo v éom
podla neho spoéiva nefunkénost Dodavky. Zaroved
Kupujaci uréi primerand lehotu na odstranenie
zistenych vdd a nedostatkov. Poskytnutie
primeranej lehoty nema vplyv na plynutie doby
podla odseku 3.2 tohto &lanku Zmiuvy ana
pripadné prava apovinnosti Preddvajiceho
spojené somedkanim Preddvajuceho sriadnym
a vasnym Odovzdanim,

Po odstraneni zistenych vad anedostatkov,
Predévajucl opdtovne dorutl Ozndmenie o pineni
Kupujocemu, vktorom, po predchddzajice]
dohode s Kupujlicim, uvedie defi a ¢as Odovzdania
spdsobom podfa odseku 3.3 af 3.5 tohto &lanku
Zmiuvy. V Protokole amluvné strany popiSu
akwudlny  stav  Dodavky, priom poudiji
ustanovenia ods. 3.7 tohto &anku Zmluvy, Ak
Dodévka vykazuje vady anedostatky, Kupujici
postupuje opakovane podfa ods. 3.8 Zmiuvy.

38
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Protocol shall contain a brief description of the
Delivery and a declaration by the Seller that the
Delivery has the qualities and meets the conditions
specified in the Appendices and a statement by the
Buyer that the Supply has been Inspected and the
inspection did not reveal any deficiencies that
would not be In accordance with the Annexes and
the Agreement. On the day of signing the Protocol
by both Partles, the Delivery is considered fulfilled
and handed over, The Protocol shall be drawn up in
two (2) copies, one (1) for each Party.

The Buyer is entitled to refuse to sign the Protocol
on the grounds that the Delivery does not have the
qualities and does not meet the conditions of the
Annexes and the Agreement, in particular, but not
only if proper Installation has not been performed,
the revealed shortcomings prevent the
functionality and immediate use of the Delivery,
even if only partially. Such refusal to sign the
Protocol shall be indicated by the Buyer in the
Protocol together with a precise description of
defects and deficiencies. if the Buyer is not
professionally qualified to describe the defects and
shortcomings of the Delivery precisely, it shall state
how they manifest themselves or what it considers
to be the malfunction of the Delivery. At the same
time, the Buyer shall determine a reasonable
period of time for elimination of identified defects
and deficiencles. The provision of a reasonable
period does not affect the passage of the period
under paragraph 3.2 of this Artice of the
Agreement and the possible rights and cbligations
of the Seller associated with the delay of the Seller
with a proper and timely Handover.

After eliminating the identified defects and
deficiencies, the Seller shall re-deliver the Notice of
Performance to the Buyer, in which, after prior
agreement with the Buyer, it shall state the date
and time of the Handover in accordance with
paragraphs 3.3 to 3.5 of this Articke of the
Agreement, In the Protocol, the Parties shall
describe the current status of the Delivery, applying
the provisions of par. 3.7 of this Article of the
Agreement. If the Delivery shows defects and

JA




3.10 V pripade 2istenia vdd a nedostatkov Doddvky pri 3 10

3.11

3.12

3.13

114

opdtovnom Odovzdani, ktoré znemoiduju
okamiité uiivanie a vyulivanie Dodavky, alebo je|
Casti, mé Kupujuc pravo ckamiite od Zmluvy
odstupit,

Kupujuci je opravneny odmietnuf podpisaf 317

Protokol tiel vtom pripade, ak mu Predavajaci
neumoinil Dodavku v celom rozsahu prehliadnuf
a skontrolovat jej funkénost.

Kupujuci mobie Protokol o prevzati a odovzdani
Doddvky podpisal, ak md Doddvka vady a
nedostatky, ktore nebrania riadnemu
a bezpelnému ulivaniu avyulivaniu Dodavky.
Tieto vady a nedostatky Kupujuci vyznali
v Protokole spolu s uvedenim primeranej lehoty
na ich odstranenie. Tietc vady a nedostatky je
Preddvajici  povinny v primerane] lehote,
uvedene| v Protokole odstranif. Termin
odstranenia vad a nedorobkov vyznadia zmluvné
strany v Protokole a potvrdia svojim podpisom.

Pri podpise Protokolu oboma zmiuvnymi stranami
Predavajuci odovzdd  Kupujiucemu  vietku
dokumentaciu, dodacie listy, vwhidsenia o zhode,
rodné listy strojov azariadeni, revizne spravy,
nidvody na obsluhu ainé manudly, kataldg
niéhradnych dielov ainé dokumenty, ktoré
s Dodavkou alebo jej castami savisia, vysvetluji ich
obsluhu, pévod, zloZenie, Specifikaciu a pod.

Protokol musi obsahovaf vyhldsenis
Predavajoceho, Je Dodavka Je wylutnym
vlastnictvom Predavajiaceho, e za Au riadne
zaplatil, ak ho nadebudol od tretej osoby a na
Dodédvke neviaznu Ziadne farchy a prava tretich
0s0b,

3.15 Ziadna zo mluvnych stran nebude zodpovedna za

(]\\ N

omeskanie splnenim svojich povinnosti alebo
nespinenie svojich povinnosti dohodnutych v tejto
Zmiuve v dostedku udalosti Vy33ej vile. Za udalosti
Vysse] vole st povaZované hlavne, ale nielen, vojna,

3.12

3.13

\

shortcomings, the Buyer shall proceed repeatedi\l
according to par. 3.8 of the Agreement.

in the event of defects and deficiencies of the
Delivery upon re-delivery, which prevent the
immediate use and utilization of the Delivery, or its
part, the Buyer has the right to withdraw from the
Agreement immediately,

The Buyer s entitled to refuse to sign the Protocol
also if the Seller has not allowed him to inspect the
Delivery in its entirety and check its functionality.

The Buyer may sign the Protocol on Acceptance and
Handover of the Delivery If the Delivery has defects
and deficiencies that do not prevent the proper and
safe use and utilization of the Delivery. The Buyer
shall indicate these defects and shortcomings in the
Protoco! together with an appropriate period for
their elimination. The Seller is obliged to eliminate
these defects and shortcomings within a
reasonable period specified in the Protocol. The
date of elimination of defects and shortcomings
shall be indicated by the Parties in the Protocol and
confirmed by their signatures.

Upon signing the Protocol by both Parties, the
Seller shall all
documentation, delivery notes, declarations of

hand over to the Buyer
conformity, birth certificates of machines and

reports,
instructions and other manuals,

equipment, inspection aperating
spare part
catalogue and other documents related to the
Delivery or its parts, explain their operation, origin,

composition, specification, etc.

3.14 The protacol must contain a statement by the Seller

that the Delivery is the exclusive property of the
Seller, that it duly paid for it if it acquired it from a
third party and no burdens and rights of third
parties are attached to the Delivery.

3.15 Neither Party will be liable for delays in fulfilling its

8/24

obligations or failing to fulfll its obligations agreed
in this Agreement as 2 result of events of Force
Majeure, Force Majeure is considered to be mainly,
but notimited to, war, strike organized by unions,

M




“o

Ltrajk organizovany odbormi, Zivelné udalosti
nepokoje, poliar, hrozba nakazlivou chorobou,
epidémia, pandémia. Terminy alebo doby, potas
ktorych  druhd strana nemdie pinit zmiuvuy
dbsledkom udalosti Vyidej vdle, budu predizens
o trvanie vplyvu Vyide] vdle, V pripade hrozby
udalosti Vyddej vole alebo porusenia, ktoré Je
nasledkom Vyide] vble, zmluvnd strana, ktord
Zmluvu 2 tohto ddvodu poruduje, viak vynalodl
vietko Gsilie, aby sa vyhla alebo zmiernila ndsledky
udalosti Vysse] vbie. V pripade, e udalost Vyiie)
vole trva viac ako stoosemdesiat {180) dni
a zmiuvné strany vzdjomnou dohodou tykajicou
53 tejto Zmluvy neusporiadaju ndsledky Vyssej
vile, mbie rmluvnd strana trpiaca ndsledkaml
vy$éej vile od tejto Zmluvy odstupit.

4  MIESTO DODANIA DODAVKY

4.1

4.2

43

44

Miestom pinenia Dodavky je Predéavajicim
oznafeny priestor v aredli Kupujiceho na adrese:
Podhradska cesta 2, 038 52 Sufany (dale] len
+Miesto pinenia”).

Preddvajlci sa 2zavézuje spinit Dodédvku, aby mohia
byt piynule vykonana MontdZ v zmysle Zmiuvy,

Kupujiel sa zavdzuje poskytnd( poverenym
osobam Predavajicemu za Glelom Plnenia vstup
na Miesto pinenia. Kupujuci sa zavazuje poskytnuf
Predavajucemu potrebnd siginnos! na Mieste
plnenia, aby mohla byt vykonana Monta? rladne
a vias.

Kupujuci uréi Preddvajucemu v Mieste plinenia
odberné miesta vody a elektricke] energie, prip.
dodasné skladovacle plochy pre material
apotrebné pristroje a 2arladenia. Naklady na
poutité energie a vodu znala Kupujucl.

4
41

4.2

43

44
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natural events, riots, fire, the threat of a contagious
disease, an epidemic, @ pandemic. The terms or
periods during which the other Party is unable to
perform the Agreement as a result of a Force
Majeure event will be extended by the duration of
the Force Majeure event. However, in the event of
a threat of a Force Majeure event or a breach of a
Force Majeure event, the Party breaching the
Agreement for this reason shall make every effort
to avoid or mitigate the consequences of the Force
Majeure avent. In case that the event of Force
Majeure lasts for more than one hundred and
eighty (180) days and the Parties do not mutually
agree on the consequences of Force Majeure by
mutual agreement relating to this Agreement, the
Party suffering from the consequences of Force
Majeure may withdraw from this Agreement.

PLACE OF DELIVERY

The place of performance of the Delivery is the
space marked by the Seller in the Buyer's premises
at the address: Podhradska cesta 2, 038 52 Sutany
(hereinafter referred to as the "Place of
Performance”).

The Seller undertakes to fulfil the Delivery so that
the Installation can be carried out smoothly in
accordance with the Agreement.

The Buyer undertakes to provide authorized
persons with access to the Place of Performance for
the purpose of the Performance to the Seller. The
Buyer undertakes to provide the Seller with the
necessary cooperation at the Place of Performance
<0 that the Installation can be carried out properly
and on time,

The Buyer shall designate the Seller the water and
electricity consumption points at the Place of
performance, or temporary storage areas for
material and necessary instruments and
equipment. The cost of used energy and water is
barne by the Buyer.




S  PODMIENKY RIADNEHO SPLNENIA DODAVKY

5.1

5.2

53

54

5.5

56

{17

Preddvajici sa zavdzuje spinif Doddvku riadne
avéas, na svoje vlastné ndklady ana svoje
nebezpetenstvo, s prihliadnutim na ods. 4.4
Zmluvy,

Pri splnenl Dodévky sa Predavajuci zavaiuje
postupovat s néletitou odbornou starostlivostou
a 2odpovednostfou, vsulade so vieobecne
zavaznymi pravnymi predpismi anormami a
vsulade spokynmi Kupujiceho. Predavajuci je
pavinny  dodriiavat vietky bezpeénostné,
protipoilarne, hygienické predpisy, predpisy
upravujuce nakladanie s odpadom a predpisy na
ochranu fivotného prostredia, ako 3] interné
predpisy Kupujuceho, s ktorymi bol obozndmeny,
Pokial vznikne v suvislosti s porusenim pravnych
alebo  zmluvnych  povinnosti  Kupujocemu
akékolvek Skoda, zodpovedd za rfu bez
obmedzenia a v plnom rozsahu Predavajici.

Po cell dobu vykondvania Dodavky, zodpoveda
Preddvajiuci v plnom rozsahu za bezpegnost
aochranu  zdravia svojich  zamestnancov,
pracovnikov alebo osdb s nim spolupracujécich
nachédzajucich sa v Mieste Plnenia, pricom
Predavajici zabezpedi vybavenie zamestnancov,
pracovnikov naleitymi pracovnymi pomdckami
# ochrannymi pracovnymi prostriedkami,

Preddvajuci nie je za Ziadnych okolnosti opravneny
jednostranne menit  dohodnuty  materidl,
komponenty, technologiu alebo  vlastnosti
Dodavky.

Predavajicl zodpovedd za (distotu a poriadok
v Mieste pinenia. Do momentu Odovidania sa
Preddvajuci avdzuje zhromaidovat a triedit
odpad podfa pokynov poverenych osbb
Kupujuceho alebo Internych predpisov
Kupujiceho. Preddvajici sa pre tento Glel zavazuje
5 tymito internymi predpisy oboznamit,

Preddvajuci md ndrok na kdpnu cenu len v pripade
kompletne] Dodavky, splnenej podfa podmienok
dohodnutych v tejto Zmluve, v dohodnutej kvalite,

5 CONDITIONS OF DULY PERFORMED DELIVERY \

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6
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The Seller undertakes to fulfil the Delivery properly

and on time, at its awn expense and risk, taking into
account par. 4.4 of the Agreement,

Upon fulfilment of the Delivery, the Seller
undertakes to proceed with due professional care
and responsibility, in accordance with generally
binding legal regulations and standards and in
accordance with the Buyer's instructions. The Seller
is obliged to comply with all safety, fire, hygiene
regulations,  regulations  governing  waste
management and environmental protection
regulations, as well as internal regulations of the
Buyer, with which it was familiar, If any damage
occurs to the Buyer In connection with the breach
of legal or contractual obligations, the Seller shall
be liable for it without restriction and in full.

Throughout the performance of the Delivery, the
Seller is fully responsible for the safety and health
protection of its employees, workers or persons
cooperating with it located at the Place of
Performance, while the Seller will provide staff,
workers with appropriate work alds and protective
equipment,

Under no circumstances is the Seller entitled to
unilaterally change the agreed material,
components, technology or properties of the
Delivery.

The Seller is responsible for the cleanliness and
order a3t the Place of Performance. Until the
Handover, the Seller undertakes to collect and sort
the waste according to the instructions of the
Buyer's authorized persons or the Buyer's internal
regulations, For this purpose, the Seller undertakes
to familiarize itself with these internal regulations.

The Seller is entitled to the Purchase price only in
the case of a complete Delivery, fulfilled according
to the conditions agreed in this Agreement, in the

-
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5.7

5.8

5.9

6.1

6.2

63

b4

tase a na dohodnutom mieste, bez akychkofvek
faktickych, vecnych a pravnych vad.

Akékolvek poliadavky, ozndmenia, ndmietky,
upozornenia ¢i navrhy, Predavajuci predklada
Kupujucemu bezodkladne, ato vo v pisomnej
forme,

Predavajicl nesie nebezpefenstvo Skody na
Dodavke, veciach @ matenidloch nachadzajicich sa
v Mieste pinenia, ato aZ do momentu upiného
vypratania Miesta plnenia po podpisani Protokolu,

Viastnicke pridvo k Doddvke vanikd Kupujocemu
diiom podpisu Protokolu oboma zmiuvnymi
stranami  a Gplnym  raplatenim kipnej ceny.
Obidve podmienky musia byt spinené suéasne.

SUBDODAVATELIA

V pripade, ie plnenie podla Zmluvy sa mé
realizovaf alebo sa realizuje prostrednictvom
subdodavatefov, ktorych zoznam tvori Prilehu €,
2 ktejto Zmluve, je dodrliavanie a aplikdcia
ustanovenia § 41 z3kons & 343/2015 Z.:
overejnom obstardvani a o dopineni amene
niektorych 23konov (ZV0) zavazné pre zmluvné
strany.

Vyiaduje sa najmi, ale nielen, aby Predévajuci
v amluve najneskdr v &ase |ej uzavretia uviedol
udaje o vietkych zndmych subdodavatefoch,
udaje oosobe  opravnene] kona! a3
subdoddvatela vrozsahu meno, priezvisko,
adresa pobytu, datum narodenia,

Preddvajuci je  povinny  vzmliuve  so
subdodédvatelom uviesf podiel jeho dodavky na
celkovej doddvke pre Preddvajiceho podla tejto
Zmluvy.

Preddvajiocl modle uzatvoril zmiuvu len so
subdoddvatelom, ktory je zapisany v RPVS,
pretole spifia podmienky podfa § 2 ods. 1 & 7
alimity podfa § 2 ods. 2 alebo 3 zikona €.
315/2016 Z.z. vplatnom zneni o registrl
partnerov verejného sektora v platnom zneni
(Zakon o RPVS) a aktudinost zapisu

5.7

5.8

59

6.1

6.2

6.3

6.4
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agreed quality, time and place, without any factual,
objective and legal defects.

The Selier shall submit to the Buyer any requests,
notifications, objections, notices or proposals,
without delay, in writing.

The Seller bears the risk of damage to the Delivery,
items and materials located at the Place of
Performance, until the moment of full cleaning of
the Place of Performance after signing the Protocol

Ownership of the Delivery arises the Buyer an the
date of signing the Protocol by both Parties and full
payment of the Purchase price. Both conditions
must be met at the same time,

SUBCONTRACTORS

In the event that the performance under the
Agreement is to be carried out or is being carried
out through subcontractors, the list of which
forms Annex no. 2 to this Agreement, compliance
with and application of the provisions of § 41 of
Act no. 343/2015 Coll. On Public Procurement and
on Amendments to Certain Acts (APP) is binding
for the Parties,

In particular, but not only, the Seller is required to
state in the Agreement at the latest at the time of
its conclusion data on all known subcontractors,
data on the person autharized to act on behalf of
the subcontractor, specifically name, surname,
address, date of birth.

The Seller Is obliged to state in the Agreement
with the subcontractor the share of its delivery in
the total delivery for the Seller under this
Agreement.

The seller may enter into the Agreement only with
a subcontractor who is registered in the Register
of Public Sector Partners {RPSP), because it meets
the conditions under § 2 par. 1 no, 7 and limits
according to § 2 par. 2 or 3 of Act no. 315/2016
Coll,, as amended, on the register of public sector
partners, as amended (RPSP Act) and the

M




6.5

6.6

67

6.8

subdodavatela kontrolovat prostrednictvom
0sbb oprévnem)ch os0b 28 predavajuceho podfa
#lanku 13 Zmluvy, 3 to aj polas platnosti zmiuvy
a rovnaku povinnost wiadoval 2l
subdodavatelav pripade, le tento uzatvorl daldie
amluvy V suvislosti s Dodavkou.

predévajucl € povinny yyvat svoiho
subdodavatela na rapis do RPVS alebo na upravu
14pisu konecnych uiivatelov vyhod (kuv) tak,
aby boli spinené podmienky podia § 11 ods. 1
pism. € Z0V. Ak <ubdodavatel 23pis do RPVS
aslebo Upravu 8pisu KUy vRPVS nevykond
v primerane] lehote, j& predavajuc povinny od
rmiuvy ¢ dodavatefom odstupit. predavajuci je
povinny upravit 1ito povinnost tak, aby aj daldi
dodavatel jeho subdodévatefa tieto povinnost
smiuvne vyzadoval.

predavajict e v stvislosti s porudenim
povinnosti tykajlcich 53 subdodavatefov alebo
subdodavatelskych yzfahov vzhfadom Kk tejto
2miuve d/alebo 70V nahradif kupujucemu
akikofvek 3kodu, ktora kupujicemu venikia
v suvislosti s porudenim jeho povinnost( podfa
tejto Zmluvy.

subdodavatefom je podia §2 ods. 5 pism. 2} oV
je hospodarsky subjekt, ktory uzavrie alebo
uzavrel S uspesnym kandidatom pisomnu
odplatni zmiuvu na plnenie yrtite) Casti zakazky
alebo koncesie.

v pripade, ie Kupujuci menl subdodavatela
potas platnosti tejto Zmluvy, J€ pavinny tUto
ymenu aosobu Kupujuceho vopred odsuhlasit
< Predavajlcim. predévajuc povinny informovat
predavajuce o uzatvoreni rmiuvy
s odsublasenym subdodavatefom, ato vlehote
do piatich (5) pracovm’/ch dni od uzatvoreni2
smluvy § pristusnych subdodévatefom.

6.5

6.6

6.7

6.8
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!
topicality of the subcontractor's registration vi
|

control through the authorized persons on beha
of the Seller pursuant 10 Article 13 of the
Agreement, even during the validity of the
agreement and 10 require the same obligatio
from the subcontractor in the case that the latie
will enter into further contracts in connectio
with the Delivery.

The Seller is obliged to invite its subcontracior
register in the RPSP or to maodify the registratl
of end users of benefits (EUB) so that t
conditions under § 11 par. 1 letter c) APP are m
If the subcontractor does not make an entryin’
apsp or modify the EUB registration in the R
within 3 reasonable time, the Selier is obliget
withdraw from the Agreement with the supp
The Seller Is obliged to adjust this obligatiol
that another supplier of his subcontractor
requires this obligation.

The Seller shall indemnify the Buyer for
damage incurred by the Buyer in connection
the breach of its obligations under this Agree
in connection with the breach of oblig
concerning sybcontractors Of subconts
relations with respect to this Agreement
APP.

subcontractor s according to § 2 par- 5 b
APP an economic entity who concludes
concluded a written remuneration contr
the successful candidate to perform a cert
of the Agreement of concession.

In the event that the Buyer chan
subcontractor during the validity
Agreement, it is obliged to agree on thi
and the Buyer's person in advance witht
The Seileris abliged to inform the Buyer
conclusion of an agreement with th
cybcontractor, within five (5) working
the conclusion of the agreement with th
subcontracter.
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7.1
72
73
74

OSOBITNE DOJEDNANIA k DODAVKE SOFTWARU

Ak Dodévka zahfia a] dast  spojend
dufevného wlastnictva (dalej
Jsoftware”), je Preddvajici povinny preukazat, ie
ma v Case uzatvorenia Zmluvy vysporiadané vietky
majetkové autorské préva, ie mé prévo Zmluvu

s prévami len

uzatverif avykondvaf majetkové préva autorov
vrozsahu vymedzenom v Zmluve. Predavajici je
v Protokole vyznadit, spdsob
nadobudnutia prav z duSevného vlastnictva od
viastnika prdv, Preddvajuci je povinny preukazal
oprivnenie previesf na

povinny

Kupujucehe prava
2 dulevného vlastnictva, aby Kupujicl mal pravo
software vrozsahu tejto Zmluvy a Priloh ulival
avyuiivaf, ato polas doby piatich {5) rokov po
Odovzdani. Vpripade, Ze sa toto vyhldsenie
Predavajuceho ukaZe v buducnosti nepravdivym,
Kupujuci ma prdvo na ndhradu Skody, ktora mu
vdisledku takéhoto nepravdiveho vyhlasenia
vznikne.

Predavajuci zabezpeéi hot-line v pracovnych dfioch
medzi 8,00 hed. - 16,00 hod., vzdialeny pristup na
server, asistenciu pracovnika odpovadného za
odstrafiovanie vad a nedostatkov a vybavovanie
poZiadaviek Kupujuceha.

Vpripade odstrafiovania vad anedostatkov
zabezpeci Predavajuci ndhradné rielenie, aby
nedodle k prerufeniu pouiivania avyulivania
softwaru, ktory bol sGéasfou Dodavky ai do
upiného odstrinenia vad anedorobkov potas
doby piatich (S5) rokov od Odovadania,

Kupujici je opravneny, nie povinny, poliadat
Preddvajuceho o programové upravy nad ramec
dohodnuty vZmluve av prilohdch, V pripade
poliadania, je tieto
programové Upravy vykonat za dohodnutych
podmienok & Kupujuci povinny za programové

Preddvajuci  povinny

7

71

7.2

73

7.4
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SPECIAL ARRANGEMENTS FOR SOFTWARE
DELIVERY

If the Delivery also includes a part related to
intellectual property rights (hereinafter referred to
as "Software"), the Seller is obliged to prove that it
has settled all property rights at the time of
concluding the Agreement, that it has the right to
conclude and exercise the authors' property rights
to the extent defined in the Agreement, The Seller
is obliged to Indicate In the Protocol the method of
acquiring intellectual property rights from the rights
owner. The Seller is obliged to prove the right to
transfer intellectual property rights to the Buyer, so
that the Buyer has the right to use the software
within the scope of this Agreement and the
Appendices, for a period of five (5) years after the
Handover. In the event that this statement of the
Seller proves to be untrue In the future, the Buyer
has the right to compensation for damages incurred
as a result of such a false statement.

The Seller will provide a hot-line on working days
between 8.00 am. - 16.00 hour, remote access to
the server, assistance of the employee responsible
for eliminating defects and shortcomings and
handling the Buyer's requirements.

In the event of rectification of defects and
deficiencies, the Seller shall ensure an alternative
solution to prevent the interruption of the use and
utilization of the software that was part of the
Delivery until the complete elimination of defects
and shortcomings within five (5) years from
Handover.

The Buyer s entitled, not obliged, to request the
Seller for program modifications beyond the scope
agreed in the Agreement and in the appendices.
Upon request, the Seller is obliged to make these
program adjustments under the agreed conditions
and the Buyer is obliged to pay the agreed price for
the program adjustment. This article of the




dpravu zaplatit dohodnuty cenu. Tento Zldnok
Zmluvy sa neaplikuje v pripadoch, ked s(fastou
Dodavky nie su prava 2 duSevného viastnictva,

8 20DPOVEDNOST ZA VADY

8.1 Predavajici zodpoveda, e Doddvka je vykonana
vsulade so Zmluvou a Prilohami, s pokynmi
Kupujiceho avieobecne zdvaznymi prévnymi
predpismi a normami, a Ze je bez faktickych a/alebo
pravnych vad.

8.2 Predavajici zodpoveda Kupujicemu za vady skryté,

ako aj zjavné a/alebo prdvne, ktoré md Dodévka
v momente Odovzdania.

83 Preddvajicl objektivne zodpovedd Kupujucemu za

vady, ktoré vznikni na Dodavke po jej Odovidani,
s vinimkou ak sa preukale, fe Kupujici tieto vady
2avinil svojim konanim, najmé ak Dodévku pouzival
nespravnym spdsobom. Této vynimka neplati, ak
0 takom nespravnom spdsobe poutivania Dodavky
bol Kupujicl pouteny Predévajacim.

8.4 Predavajici poskytuje Zhotovitefovi zaruku 23

Dodavka v stlade s touto zmluvou na dobu dvanast
|12) mesiacov (dalej len ,zaruénd doba”).

8.5 Kupujic je povinny bezodkladne v pisomnej forme
ondmil Preddvajicemu zistené vady, nedostatky
alebo poruchy Dodavky. Preddvajici je povinny
vyhotovit do 48 hod. analyzu zisteného problému
a predlofif Kupujicemu ndvrh lehoty, v ktorej pri
vynaloZeni maximalneho dsilia méiu byt vady,
nedostatky alebo poruchy Dodévky odstrdnené,
maximalne viak 30 dni od oznamenia zistenej
vady, nedostatku alebo poruchy Dodévky. Po
dohode s Kupujicim je Predavajici povinny tieto
vady, nedostatky alebo poruchy odstranif v lehote,
na ktorej sa s Kupujucim dohodal.

8.6 Vzévislosti od charakteru vad, ma Kupujuci pravo
volby poladovaného  spbsobu  vybavenie
reklamacie v zdruéne] dobe. Kupujuci ma
prednostne pravo na bezplatné odstranenie vady
ajalebo primeranG zfavu zkipne| ceny. Ak

Dodavka vykazuje potas zdruénej doby vady, ktore

\

Agreement does not apply In cases where ¢
delivery does not include intellectual property,

rights.

8 DEFECT LIABILITY

8.1 The Seller is responsible that the Delivery is made in
accordance with the Agreement and the Annexes,
with the Buyer's instructions and generally binding
legal regulations and standards, and that itis free of
factual and/or legal defects.

8.2 The Seller is liable to the Buyer for hidden defects as
well as obvious and/or legal defects that the
Delivery has at the time of Handover.

8.3 The Seller is objectively liable to the Buyer for defects
that arise on the Delivery after its Handover, unless
It is proven that the Buyer caused these defects by
its actions, especially if it used the Delivery
incorrectly. This exception does not apply if the
Buyer has been instructed by the Seller about such
incorrect use of the Delivery.

8.4 The Seller provides the Cantractor with a warranty
for the Delivery in accordance with this Agreement
for a period of twelve (12) months (hereinafter
referred to as the "Warranty period”).

8.5 The Buyer is obliged to immediately notify the
Seller in writing of any defects, deficiencies or faults
of the Delivery. The seller is obliged to make within
48 hours an analysis of the identified problem and
submit to the Buyer a proposal of the period within
which, with maximum effort, the defects,
deficiencies or faults of the Delivery can be
eliminated, but not more than 30 days from the
notification of the detected defect, deficiency or
fault of the Delivery. Upon agreement with the
Buyer, the Seller is obliged to eliminate these
defects, deficiencies or faults within the period
agreed with the Buyer.

8.6 Depending on the nature of the defects, the Buyer
has the right to choose the required methed of
handling the complaint during the warranty period.
The Buyer has the priority right to free removal of
the defect and/or a reasonable discount on the

Purchase price. If the Delivery shows defects during
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8.7

88

89

8.10

sU neodstranitelné alebo ktoré ovplyviiuji
funkZnost Dodavky alebo sa vyskytli opdtovne, ma
Kupujuci prdvo vymenu alebo mbie od Zmluvy
okamiite odstapif. Opdtovnym vyskytom vady sa
rozumie, ak sa rovnaka vada Dodavky vyskytla treti
krat, Ak Kupujuci zisti, #e Dodavka mé pravne vady,
mdie od Zmluvy odstipit okamiite, Odstipenie je
atinné  momentom  dorucenia  ozndmenia
o odstupeni Preddvajicemu,

Predavajici sa zavdzuje odstranif zistené vady
uplatnené Kupujucim v lehote uvedene| v odseku
8.5 Zmluvy aj v pripade, Ze svoju zodpovednost za
takto  uplatnend vadu neuzndva,  Pokial
Predavajuci neodstrani reklamované vady v lehote
na to uréenej podfa odseku 8.5 Zmluvy, Kupujuci je
opravneny zada! odstrinenie uplatnenej vady
tretej osobe aPredavajuci je povinny uhradit
Kupujucemu ndklady na toto odstrdnenie.
V pripade, ie Preddvajuci preukdle, Ie 23
uplatnené vady nezodpovedd, uhradend suma za
naklady na odstridnenie vady mu bude 20 strany
Kupujlceho vritend.

Doba sa predizuje o dobu potrebnd k odstraneniu
vady uplatnenej Kupujucim u Predavajiceho.

Imluvné strany sa dohodli, e vada Dodavky je
podfa Zmluvy uplatnend riadne a vas vramci
rdruine] doby podla ods. 8.4 Zmluvy tied vtedy, ak
Kupujici uplatni vadu pisomne u Preddvajuceho
najneskdr do devatdesiatich (90) dni po uplynuti
zérutne] doby stanovenej Zmluvou a preukaie, ie
k vyskytu vady dodlo este v priebehu plynutia
rirufnej doby podia ods. 8.4 Zmiuvy.

Pri uplatneni nérokov z vad sa primerane pouiiju
ustanovenia § 429 al 431, § 436 ai 441
Obchodného zakonnika, ak Zmluva neustanovuje
inak.

8.11 Uplatnenie zodpovednosti za vady nema vplyv na

P7

ndhradu $kody vinlknutej Kupujucemu. Zmluvné
strany ustaluju, fe sa nebude poiadovafl nihrada

8.7

89

8.10

8.11
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the warranty period that are irreparable or NX
affect the functionality of the Delivery or that hav
accurred again, the Buyer has the right to exchange 3
or may withdraw from the Agreement immediately.
The recurrence of a defect is understood the
situation if the same defect of the Delivery occurred
for the third time. If the Buyer finds that the
Dellvery has legal defects, it may withdraw from the
Agreement immediately. Withdrawal Is effective
upon delivery of the notice of withdrawal to the
Seller,

The Seller undertakes to eliminate the Identified
defects claimed by the Buyer within the period
specified in paragraph 8.5 of the Agreement, even
if It does not acknowledge its liability for such
defect. If the Seller does not eliminate the claimed
defects within the period specified in paragraph 8.5
of the Agreement, the Buyer is entitled to order the
removal of the claimed defect to a third party and
the Seller is obliged to reimburse the Buyer for the
costs of such removal. In the event that the Seller
proves that it is not responsible for the claimed
defects, the amount paid for the costs of
eliminating the defect will be refunded by the
Buyer,

The period is extended by the time required to
eliminate the defect claimed by the Buyer to the
Seller,

The Parties have agreed that the defect of the
Delivery is, according to the Agreement, applied
properly and timely within the warranty period
according to par. 8.4 of the Agreement also if the
Buyer claims the defect in writing to the Seller no
later than ninety (90) days after the expiration of
the warranty period specified in the Agreement and
proves that the defect occurred during the
warranty period according to par, 8.4 of the
Agreement,

The provisions of Sections 429 to 431 and Sections
436 to 441 of the Commercial Code shall apply
mutatis mutandis to claims for defects, unless the
Agreement provides otherwise.

The application of liability for defects does not
affect the compensation for damage caused to the
Buyer, The Parties stipulate that no compensation

(e




%

9

9.1

9.2

93

5.4

23 ikody vaniknuté pri odstaveni vyrobne] linky
Kupujlceho, vyrobnej poruche, odstavke dodévky
energii, &trajku, pripadne inych prekaiok na
strane  Kupujuceho  spotivajicich  alebo
pochadzajucich 7 wyroby, tasohovania,
nedostatku zdrojov, vylukach vyroby, ktoré sa stali
alebo vanikli 2 ddvodov na strane Kupujiceho,

SANKCIE A UKONCENIE ZMLUVNEHO VZTAHU

Ak je Preddvajici vomedkani s Dodavkou alebo
spinenim akéhokofvek terminu podfa tejto Zmiuvy,
alebo terminu, ktory sa na zaklade tejto Zmluvy
dobodne, ma Kupujlcl pravo uétoval zmluvnu
pokutu vo vyike 0,25 % denne z kipnej ceny podia
tlanku 2 Zmluvy potas prvych piatich (5) tyZddov
omeskania (aj za€inajucich) a3 po uplynuti pat
tyidhovej (S-tyzdiiove]) lehoty omeskania zmiuvnu
pokutu ve vyike 0,50 % denne z kupne] ceny podfa
tidnku 2 Zmluvy, najviac viak 50% z kipnej ceny
podla &lanku 2 Zmluvy. Za termin dohodnuty na
zéklade alebo podlfa tejto Zmluvy je povalovany aj
termin dohodnuty na odstrdnenie vad, poruch
a nedostatkov podfa ods. 8.5 tejto Zmluvy.

Ak Preddvajicl nevyprace Miesto pinenia
najneskdr nasledujuct ded po Odovzdani, ma
Kupujici pravo Gftovat Kupujicemu zmluvnd
pokutu vo vyike 200,00 € (Dvesto eur) za kaidy
ded ai do momentu Oplného vypratania,

Kupujici v pisomnej forme wvyultuje zmiuvnd
pokutu Predavajucemu a vyzve ho na zaplatenie
imluvne] pokuty. Zmluvnd pokuta je splatnd do
desiatich (10) dni po doruleni jej vyictovania
Predavajicemu. Tento  pefainy  zdvazok
predavajiceho sa mole zapolital oproti este
nezaplatenej pohfaddvke Predavajiceho na
zaplatenie kipnej ceny, ak mu toto pravo vznikne
podfa élanku 2 Zmluvy

V pripade omeskania so zaplatenim akéhokolvek
pedainého zavazku dohodnutého Imlwvou je
imluvnd strana, ktord je vomeskani povinna
raplatif Urok 2z omedkania vo vySke 0,05% denne
z dlinej sumy v pripade, le druha strana tento urok
vyittuje. Splatnost (roku z omedkania je desaf

9

9.1

9.2

93

9.4
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will be required for damages caused by the Buyer's
production line, production failure, power outage,
strike or other obstacles on the part of the Buyer
arising or resulting from production, supply, lack of
resources, exclusions of production that have
become or arose for reasons on the part of the
Buyer.

PENALTIES AND TERMINATION OF THE
AGREEMENT

If the Selier is in arrears with the Delivery or the
fulfilment of any term under this Agreement, or the
term agreed on the basis of this Agreement, the
Buyer has the right to charge a contractual penaity
of 0.25% per day of the Purchase price under Article
2 of the Agreement during the first five (5) weeks of
delay (including the beginning ones) and after a
five-week (5-week) delay period a contractual
penalty of 0.50% per day of the Purchase price
pursuant to Article 2 of the Agreement, but not
more than 50% of the Purchase price pursuant to
Article 2 of the Agreement, The term agreed on the
basis of or pursuant to this Agreement is also
considered to be the term agreed for the
elimination of defects, fallures and deficiencies
pursuant to par. 8.5 of this Agreement.

If the Seller does not clear up the Place of
Performance latest the day following the Handaover,
the Buyer has the right to charge the Seller a
contractual penalty in the amount of € 200.00 (Two
hundred euros) for each day until the moment of
full clearance.

The Buyer shall bill the Seller in writing and request
it to pay the contractual penaity. The contractual
penalty is payable within ten (10) days after
delivery of its statement to the Sefler, This
monetary obligation of the Seller may be offset
against the Seller's outstanding claim for payment
of the Purchase price, If this right arises under
Articie 2 of the Agreement.

in the event of a delay in the payment of any
monetary obligation agreed in the Agreement, the
Party is obliged to pay interest on arrears in the
amount of 0.05% per day of the amount due in the
event that the other Party accounts for this interest,

A




9.5

10

101

10.2

v pripade,

(10) dni
z omeskania.

po doruenl vyGftovania Uroku

Uplatnenim a/alebo zaplatenim akejkolvek
imiuvnej pokuty na zaklade Zmluvy sa nevyluéuje
ani necbmedzuje povinnost zmluvoych stran
nahradif druhej strane dkodu vzniknutd v ddsledku
porudenia povinnosti, na ktori sa uplatnend
a/alebo zaplatend zmluvna pokuta viaie. To plati aj
ie vddsledku porudenia rovnake)
pavinnosti doSlo k cdstipeniu od 2mluvy.

UKONCENIE ZMLUVY

Zmluvny vzfah zaloZeny 2miuvou je moiné
ukonéif dohodou zmluvnych strdn  alebo
jednostrannym odstipenim od Zmluvy. Zmiuvny
vzfah zanikd tiel momentom vyhldsenia
konkurzu na majetok Kupujuceho alebo
zamietnutim konkurzu pre nedostatok majetku
Kupujlceho.

Kupujicl je opravneny od Zmluvy okamiite
odstupift vo vietkych zdkonom stanovenych
pripadoch av pripadoch, ktoré pre pripad
odstupenia upravuje tato Zmluva, a to najma:

a) ak sa dodatocne preukdle, Ze vyhlasenia
Predédvajuceho podfa clanku 1 ods. 1.3
a €lanku 7 ods. 7.1 Zmluvy neboli pravdive,

b) v pripade vzniku $kody alebo ujmy v dosledku
porusenia povinnosti podla élanku 7 ods. 7.1
a Clanku 5 ods. 5.3 alebo tlanku 11 Zmiuvy,
¢) v pripadoch uvedenych v Elanku 5 ods, 5.9

Zmluvy,
d) v pripade uvedenom v &lanku 3 ods, 3.10. 3.5

a ¢ldnku 8 ods. 8.6 Zmluvy,

€) v pripadoch porudenia ustanoveni 6 ods. 6.1,
6.4, 6.5, 6.8 Zmluvy,

f) vpripade, Ie mu nebude schvdlené
poskytnutie  nendvratného  finanéného
prispevku v rdmci Operaéného programu
Vyskum a inovacie, Kod wvyzvy OPVal-
MH/DP/2016/1.2.2-02,

9.5

10

10.1

10.2
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The interest for late payment Is due ten (10) days
after the delivery of the default interest statement.

The application and/or payment of any contractual
penalty under the Agreement does not exclude or
limit the obligation of the Parties to compensate
the other Party for the damage caused by the
breach of the obligaticn to which the applied
and/or paid contractual penalty relates. This also
applies if the breach of the same obligation has
resulted in withdrawal from the Agreement.

TERMINATION OF THE AGREEMENT

The contractual relationship established by the
Agreement may be terminated by agreement of
the Parties or by unilateral withdrawal from the
Agreement. The contractual relationship also
terminates at the moment of bankruptcy of the
Buyer's property or rejection of the bankruptcy
due to lack of the Buyer’s property,

The Buyer is entitled to withdraw from the

Contract immediately in all cases stipulated by law,
and in cases regulated by this Contract in the event
of withdrawal, in particular:

al if it Is subsequently established that the

Seller's declarations pursuant to Article 1(1.3)
and Article 7 {7.1) of the Contract were not
true,

b) inthe event of damage or injury resulting from

a breach of an obligation under Article 7 (7.1)
and Article 5 (5.3) or Article 11 of the Contract,

c) inthe cases referred to in Article 5 {5.9) of the

Contract,

d) In the case referred to in Article 3 {3.10.) (3.5}

and Article 8 (8.6) of the Contract,

e) in cases of violation of the provisions of 6 par.

6.1,6.4,6.5, 6.8 of the Contract,

in the event that the provision a non-
refundable financial contribution under the
Operational  Program  Research  and
Innovation, the Call Code OPVal-MH / DP /
2016/ 1.2.2-02 will not be approved for him.

-

M
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104

105

11

111

112

.

Preddvajici nemd v pripade odstipenia od 103

Zmluvy pravo na zaplatenie fasti alebo celej
kipnej ceny Doddvky zodpovedajlce) skutoéne
dodane] ¢asti Dodavky.

Kupujici je opravneny odstupif od Zmluvy po
uplynuti primeranej lehoty na odstranenie
nedostatkov na  z2aklade pisomne  wyzvy
Kupujiceho dorudenej Predévajicemu:

a) v pripade podla &ldnku 3 ods. 3.11 Zmluvy,
b) v pripade zistenia porutenia povinnosti podfa
¢lanku S ods, 5.2 Zmiuvy.

Odstupenie sa dorutuje druhej tmiuvne| strane
v pisomnej forme, ato listinnej azéroveds aj
elektronickej. V pripade, fe si zmluvna strana -
adresdt nevyrdvihla zdsielku v uloinej dobe

azmluvnd strana - odosielatel dorutila
odstupenie elektronicky, plati, Je doruZenie
odstipenia  bolo  vykonané momentom

dorutenia tohto odstipenia v elektronickej
forme na e-mallové adresy osbb uvadenych
vods 13.1,13.2 a/alebo 13.3 tejto Zmiuvy.

DODRZIAVANIE PREDPISOV O ZAMESTNANOSTI

Preddvajuici vyhlasuje, ie pracovnici, ktori pre
neho pracuji v savislostl s Dodévkou, pracuju
legdine. Predivajici sa 2avdzuje pri podpise
Zmluvy apri kaidom novom pracovnikovi po
podpise Zmluvy predloit Kupujucemu za tymto
Ugelom relevantné ddkazy, pripade bez whrad
predloZit listiny a dékazy, ktoré tito skutoénost
preukazuju.

Predavajici sa zavizuje dodriiaval vietky pravne
predpisy platné a Géinné v Slovenskej republike,
najmd, ale nielen, predpisy o nelegdlne] prici. Ak
vpripade akéhokolvek porugenia takychto
platnych a GEinnych predpisov Preddvajicim,
vzniknu Kupujicemu pokuty, sankcie, finanéné
postihy, pripadne $kody, Predavajici sa 2aviuyje,

104

10,5 The withdrawal

11

111

11.2
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In the event of withdrawal from the Agreen
by the Seller, the Seller is not entitled to get |
part or all of the Purchase price of the Deli
corresponding to the actually delivered par
the Delivery,

The Buyer is entitled to withdraw from
Agreement after the expiration of a reason:
period for the elimination of deficiencies on
basis of a written request from the Bu
delivered to the Seller:

3) In the case referred to in Article 3 par. 3.1:
the Agreement,

b) in the event of a breach of an obligat
pursuant to Article 5 par. 5.2 of the Agreemen

is delivered to the otl
contracting party in writing, both in paper a
electronic farm, If the contracting party - t
addressee did not collect the consignment durl
the storage period, and the contracting part
the sender delivered the withdrav
electronically, it applies that the delivery of t
withdrawal was made at the moment of 1l
withdrawal delivery in electronic form 10 the
mall addresses of persons referred 10 in pat
13.1, 13.2 and/or 13.3 of this Contract.

COMPLIANCE EMPLOYMENT RULES

The Seller declares that the employees who wo
for it in connection with the Delivery work legall
The Seller undertakes to submit the relevar
evidence to the Buyer for this purpose at th
signing of the Agreement and to each nes
employee after signing the Agreement, or t
submit documents and evidence proving this fac
without reservations.

The Seller undertakes to comply with all legz
regulations in force and effective in the Slova
Republic, in particular, but not only, the
regulations on lllegal work. If, in the event of am
breach of such valid and effective regulations by
the Seller, the Buyer incurs fines, sanctions
financial penalties, or damages, the Selle

Al




113

12

121

12,2

123

Ze ich uhradl. V opacnom pripade zodpovedd za
Skodu, ztohto dévodu
vznikia.

ktord Kupujicemu

Predévajlici déva vyslovny suhlas Kupujicemu na
zapocitanie pohfadavky vzniknute] 2 dévodu
uvedeného v bode 11.2 tohto &lénku Zmluvy so
vzdjomnymi pohladivkami Predavajlceho.

DOVERNOST INFORMACH

Zmluvné strany sa zavazuju, te informacie, ktoré
sl medzi sebou zverili, nespristupnia tretim
osobam bez pisomného sthlasu druhej Zmluvnej
strany, alebo tieto informdcie nepouliju pre iné
ucely, ako pre pinenie podmienok tejto Zmiuvy.

Zmiuvné strany sihlasia, fe vietky Informdcie
askutotnosti,  ktoré  ziskali akymkolvek
spdsobom o druhej Zmluvnej strany a Jej tinnosti
pri uzavreti a pineni tejto Zmiuvy, aviak nielen
v suvislosti s fou, sa povauji za ddverné a maju
ctharakter obchodného tajomstva. Zmiluvné
strany  sa  zavdzujl  takéto
a skutoCnosti neposkytnut a nespristupnit tretim
osobdm a nevyuiit na Iny ucel, ako na pinenie
Zmiuvy (dale] len ,déverné informacie”),

informacie

Zmluvné strany sa  zavdzuju, ie doverné
Informdcie bez predchddzajuceho pisomného
suhlasu drubej Zmluvnej strany dalej neposkytni
tretim osobdm a ani neumolnia pristup tretich
0s0b k dévernym informéciam.

113

12

121

122

123
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undertakes to pay them. Otherwise, it is liable for
the damage incurred to the Buyer for this reason.

The Seller gives the express consent to the Buyer
te set off the receivable arising for the reason
stated in clause 11.2 of this Article of the
Agreement with the mutual recelvables of the
Seller,

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

The Parties undertake not to make the
information they have entrusted to each other
available to third parties without the written
consent of the other Party, or to use this
information for purposes other than fulfilling the
conditions of this Agreement.

The Parties agree that all information and facts
obtained in any way about the other Party and its
activities In concluding and performing this
Agreement, but not only in connection with it,
shall be considered confidential and shall be of a
commercially confidential nature. The Parties
undertake not to provide or make available such
information and facts to third parties and not to
use them for purposes other than the
performance of the Agreement (hereinafter
referred to as "Confidential information™).

The Parties undertake not to disclose Confidential
information to third parties without the prior
written consent of the other Party, nor to allow
third parties access Confidential informatlon.
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131

13.2

v technickych zaleZitostiach su:

133

OPRAVNENE OSOBY A SPOSOB KOMUNIKACIE 13

AUTHORIZED PERSONS AND METHOD OF

COMMUNICATION

131
Oprdvnenou osobou vo veciach zmluvnych pre

Zmluvy s0 &lenovia Statutdrmych orgdnov
amluvnych  strdn v rozsahu  zapisanom
v obchodnom registri. Ak je Preddvajucim fyzickd
0soba, je opravnend konat vo veciach zmiuvnych
tato fyzicka osoba, ak na zadklade plnej moc,
suradne osvedlenym podpisom, dorulenej
Kupujucemu, neuréi, aby za neho konala ina
spdsobila osoba.

Opravnenymi osobami konat vo veciach Zmluvy 13.2

23 Kupujuceho:

Menao a priezvisko, funkcia: Rastislav Ulbricht,
technik

Tel:+421 914 358 470

E-mail; ulbricht @prefa-su. sk

7a Predavajiceho:

Meno a priezvisko, funkcia: Ari Syrja, projektovy
manaiér

Tel.: + 358405150793

E-mail: ari.syrja@elematic.com

Opravnenymi osobami vo veciach uplatfovania 133
todpovednosti  za  wvady (reklamdcii] a
nahlasovania poruch:

23 Kupujiceho:
Rastislav Ulbricht, technik

Tel:+421 914 358 470
E-mall: ulbricht@prefa-su.sk

20/ 24

The entitled entity in matters relating to the
Agreement are members of the statutory bodies
of the Parties to the extent entered in the
Commercial Register. If the Seller is a natural
person, this natural person is entitled to act in
contractual matters, unless on the basis of a
power of attorney, with an officially certified
signature, delivered to the Buyer, he/she does not
determine that another competent person shall
act on his/her behalf.

The authorized persons to act in matters of the

Agreement in technical matters are:

For the Buyer:

Meno a priezvisko, funkcia: Rastislav Ulbricht,
gngineer

Tel:+421914 358 470

E-mail: ulbricht@prefa-su.sk

For the Sellec;
Name, position: Ari Syrja, Project manager
Tel.: + 358 40 5150733

E-maii: ari.syria@elematic.com

Authorized persons in matters of liability for
defects {complaints} and reporting of failures:

For the Buyer:

Meno a priezvisko, funkcia: Rastislav Ulbricht,
engineer

Tel.:+421 914 358 470

E-mail: ulbricht @prefa-su.sk
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2a Preddvajiceho:

Meno a priezvisko, funkeia: Ari Syrjd, projektovy
manaér

Tel.: + 358 40 515 0793

E-mail; ari.syrja@elematic.com

V pripade, e zmiuvné strany zmenia cpravnené
osoby podlfa ods. 13.2 2 13.3 Zmluvy, ozndmia tuto
skutotnost pisomne opravnenym osobdm podfa
ods. 13.1 Zmluvy. bodu ato Jedine pisomnym
spésobom adresovanym oscbe uvedene] pri
druhej zmluvnej strane v zahlavi Zmluvy,

Zmiuvné strany sa zavazujd komunikovat pri plneni
Zmluvy vyluéne pisomnou formou. V pripade, ie
Jedna 20 amluvnych strin dorufila pisomné
podanie  elektronicky  prostrednictvom  e-
mailowjch adries oprivnenych osdb a os6b
uvedenych v zdhlavi Zmluvy druhe) mluvnej
strane, je povinnd toto podanie doplinif listinnou
formou, zaslanou zmluvnej strane - adresatovi
najneskdr do troch (3) dni od elektronického
dorulenia s vynimkou dorucovania podani
tykajicich sa technickych zaleditosti 2 poruch, kedy
mbéke byl pisomné dorutovanie vykondvané
elektronickou formou na elektronické adresy osbb
uvedenych vods. 13.2 alebo 13.3 tejto Zmluvy,
Pokial Zmluva alebo zdkon vyladuje pre uréity
ukon pisomnd formu, rozumle sa tym papierova
podoba podpisand opravnenou oscbou alebo e-
mallovd korefpondencia dorufend poverene|
osobe,

134
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For the Seller:

Name, position: Ari Syrja, project manager

Tel.: + 358 40 515 0793

E-mail: ari.syrla@elematic.com

In the event that the Parties thange the authorized
persons pursuant to par. 13.2 and 13.3 of the
Agreement, they will notify this fact in writing to
the authorized persons pursuant to par. 13.1 of the
Agreement and only in writing addressed to the
person listed at the other Party in the title of the
Agreement.

The Contracting Parties undertake to communicate
in performance of the Contract exclusively in
writing. In the event that one of the contracting
parties has delivered the written submission
electronically via e-mail addresses of authorized
persons and persons listed in the header of the
Contract to the other contracting party, it is obliged
to supplement this submission in a paper form sent
to the contracting party- the addressee- no later
than within three (3) days from the electronic
defivery, with the exception of the delivery of
submissions concerning technical matters and
failures, where the written delivery may be
performed in an electronic form to the electronic
3ddresses of the persans referred to in para, 13.2
or 13.3 of this Contract. If the Contract or the law
requires

a written form for a certain act, it means a paper
form signed by an authorized person or e-mall
correspondence delivered to an authorized person.




14 SPOLOCNE A ZAVERECNE USTANOVENIA

141

14.2

143

144

145

Imena Zmluvy je moind len pisomnou dohodou
Zmluvnych stran, a to vo forme dodatku

Vo veciach neupravenych Zmiuvou sa zmluvny
Obchodnym  zdkonnikom
v platnom znenl a daldich suvisiacich vieobecne

vifah  spravuje

1dvaznych pravnych predpisov.

Ak niektoré ustanovenia Zmluvy alebo ich Casti
nie sU platné, resp. GEinné alebo neskdr stratia
platnost G&innost, nie je tym dotknutd platnost
autinnost  ostatnych Zmiuvy,
Namiesto neplatnych a neucinnych ustanoveni sa

ustanoven|

poulije pravna uprava, ktord sa do najviac
priblifuje zmysiu a Glelu tejto Zmluvy, Zmiuvné
strany ¢o najskdr nahradia neddinné alebo
neplatné ustanovenia tejto Zmluvy formou podia
ods. 1 tohto élanku Zmluvy,

Imiuva obsahuje upiné dojednanie medzi
stranami tykajuce sa predmetu
nahrddza vietky dokumenty,
dojednania a dohody uzavreté medzi zmluvnymi
stranami pred nadobudnutim platnosti tejto
Zmiuvy.

zmluvnymi
Zmluvy &

Pocas doby trvania pravneho vztahu zaloZeného
Zmluvou zavizuje tato Zmluva jej zmluvné
strany, ako 3] vietky subjekty, ktoré sa stanu
pravnym nastupcom niektorej zo zmluvnych
stran. Pravnym nastupcom zmiuvnej strany sa
pritom rozumie akykolvek subjekt préva, ktorého
prdvnym predchodcom bol  udastnik  tejto
Zmluvy, ato bez ohladu na poradie pravneho
nastupnictva pravneho nastupcu vo vztahu
pravne

kzmluvnej strane  Zmiluvy. 23
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141

142

14.3

14 .4

145
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COMMON AND FINAL PROVISIONS

Modification of the Agreement is possible only br
written agreement of the Partles, In the form o

an amendment,

In matters not regulated by the Agreement, the
contractual relationship is governed by th
Commercial Code as amended and other relate
generally binding legal regulations.

If some provisions of the Agreement or part
thereof are not valid and/or effective or the
loose validity at a later date, it shall not affect th
validity and effectiveness of the other provision
of the Agreement, Instead of invalid ani
ineffective provisions, legislation thatisasclose a
possible to the meaning and purpose of thi
Agreement shall apply, The Parties shall replace
the ineffective or invalid provisions of thi
Agreement as soon as possible in the form

pursuant to par. 1 of this Article of the Agreement

The Agreement contains a complete arrangemen
between the Parties concerning the subjec
matter of the Agreement and supersedes al
documents, arrangements and agreement
concluded between the Parties before the entn
of this Agreement into force.

During the term of the legal relationshiy
established by the Agreement, this Agreemen
shall be binding on Its Parties as well as on al
entities that becomne the legal successors of any o
the Parties, The legal successor of a Party mean:
any subject of law whose legal predecessor was i
Party to this Agreement, regardless of the orde
of legal succession of the legal successor it
relation to the Party of the Agreement, The
transfer of rights and obligations as a result of the

saleof the company or its part pursuant to Sectior
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14.7

148

149

14.10

ndstupnictvo sa pritom povaiuje aj prechod prav
a 2dvdzkov v dbsledku predaja podniku alebo
jeho Zasti podla §476 anasl, zakona
£ 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik v zneni
neskorsich predpisov,

476 et seq. Act no. 513/19%1 Coll. Commercial
Code as amended is also considered to be the
legal succession.

14.6 The Contract is concluded pursuant to the Slovak

Zmluva je uzatvorend podla slovenského préva
ariadi sa slovenskym prdvnym poriadkom.
Vietky spory, vratane sporov o platnos! Zmiuvy
podliehaji  jurisdikcii  slovenskych
Vpripade  rozporov  medzi
a anglickym znenim, mé prednos? slovenské
nenie Zmluvy.

sudov.

slovenskym

147
Zmluva je uzatvorena dilom podpisu obidvoma

amluvnymi  stranami  atymto  okamihom

nadobuda platnost a Géinnest,
148
Této Zmluva je wvyhotoveni vityroch (4)

rovnopisoch, z ktorych kaidy ma platnost
origindlu, prifom kaida Zmluvnd strana dostane
po dvoch (2) rovnopisoch.

Zmiuvné strany vyhlasuju, e si Zmluvu riadne 145

precitall, jej obsahu porozumeli a na znak toho,
ie obsah Zmluvy zodpovedd ich skutofne] a
siobodnej voli, ju viastnoruéne podpisall.

14.10
Neoddelitelnd sGEastou Zmluvy s4 Prilohy:

Priloha &, 1 - Opis predmetu Dodavky s cenovou
Specifikiciou
Priloha €. 2 = Zoznam subdodévatelov
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law and Is governed by the Slovak legal order, All
disputes, including the disputes on the Contract
validity are subject to the jurisdiction of the Slovak
courts. In case of discrepancies between the
Slovak and English wording, the Slovak wording of
the Contract shall prevail,

The Agreement is concluded on the day of signing
by both Parties and at this moment enters inte
force and effect.

This Agreement is made in four {4) copies, each of
which is valid as an original, with each Party
receiving two {2) copies.

The Parties declare that they have read the
Agreement properly, have understood its content
and, as a sign that the content of the Agreement
corresponds to their real and free will, have
signed it by hand.

The following annexes are an integral part of the
Agreement:

Annex ng. 1 - Description of the subject of the
Delivery with price specification
Annex no. 2 - List of subcontractors
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Priloha €. 2 - Zoznam subdodavatelov Annex no,2 ~ List of subcontractors
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